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Валерій Шевчук
Жінка-змія

 
Горбунка Зоя

 
 
І
 

Ця історія відбувалася років десять тому, коли я був ще юний, як весняна трава, коли
в голові гуляли вільні вітри і коли ми, вулична компанія – Олег, Юрко, Геннадій та я – мали
головний інтерес: дівчат, тобто відчували особливу спраглість до того племені й дурманилися
через те, як березневі коти. Сходилися на вулиці чи в когось удома, щоб пограти в карти, часом
у шахи, а в основному, щоб розказати один одному про свої любасні подвиги, бо кожен із
нас, за винятком Юрка, відривався вряди-годи від гурту і поринав у захоплюючі пригоди. Зре-
штою, ніхто з нас сталої дівчини спершу не мав та трохи й остерігався мати. Наблизилися до
нашого хлоп’ячого гурту троє дівчат із нашої- таки вулиці: Лєна, Марта і Оксана, кожен із нас
перефліртував із кожною з них, але глибших стосунків між нами поки що не виникало. Отож
ми залишалися друзями, а хвилюючих любовних пригод шукали поза межами рідної вулиці:
в центрі, й у парку з його танцмайданчиком, і де тільки можна. Школу ми вже закінчили, при
чому одночасно і в одному класі – це також було кріпильним каменем нашої дружби. З нас
чотирьох тільки я вступив до педагогічного інституту. Олег навчався в автодорожному техні-
кумі, Геннадій їздив на старій, що ледве дихала, вантажівці, яку ми залюбки використовували
для «викидів», як казав Юрко, за місто, тобто колективних гулянок із дівчатами.

І ось тоді з’явилася на нашій вулиці горбунка Зоя. Вона з матір’ю чомусь обміняла міську
квартиру на околичну й поселилась у Білому домі – єдиній двоповерховій споруді нашого зака-
пелку, в тому-таки будинку жив, до речі, і Геннадій, і саме він звідомив нам про новину.

– Дєвка, я вам скажу, – мовив Геннадій, – клас! Красивішої не бачив! Тільки що з гор-
бом, – і він заіржав, показуючи кінські зуби, за ці зуби й за іржання ми прозивали Геннадія
Конякою.

– Підбий до неї клинці, коли така гарна, – сказав Юрко.
–  До горбатої? – вирячив очі Геннадій. – Ну, це діло не пройдьот. Але красіва, як сатана.
Геннадій говорив суржиком, оскільки був «робочий клас», ми ж із Юрком говорили пра-

вильно, хоч Юрко ніби теж був «робочий клас», але хлопець він розвинений, я б сказав, інтелі-
гентний; я ж був інтелігентом із походження – мати моя вчителька. Олег же говорив жаргоном,
який він вважав російською мовою і чомусь через це відчував над нами зверхність. Але це
бувало вряди-годи, мовну проблему ми поміж себе погоджували, в основному, безконфліктно
– кожен говорив, як йому хотілося, хоч, можливо, завдяки «мовній проблемі» я з Юрком това-
ришував ближче, ми навіть мали сяку-таку національну свідомість, навіть цікавилися українсь-
кою літературою, що потім Юркові вилізло боком.

Але хочу розказати не про те. Генчина оповідь про горбунку-красуню мене чомусь заці-
кавила, може, тому, що я особа трохи романтична, отже, це й викресало в мене іскру: мені уяви-
лася поетична душа з трагічним комплексом од своєї неповноцінності, яка любить книжки,
поезію й повна високих почуттів та поривань – те, що вона горбата, може цілком тому сприяти.

Признаюся, я не є ловеласом, схильним до невпорядкованих, як то кажуть, стосунків із
особами жіночої статі – просто шукав поміж них дівчини «із душею», але поки що такої не
зустрів. Із трьох наших вуличних подружок мені найбільше подобалася Оксана, може, через її
поетичне ім’я, а може, тому, що вона мала терпіння вислуховувати мої теревені про «високі
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матерії», як висловилася Марта. Лєна взагалі вважала, що я зануда, її інтереси далі вдягачки,
танців і фліртів не сягали, отож я з нею тільки раз поцілувався й потискався, але досить їй
було заговорити1, я втратив до неї будь-який сексуальний інтерес; вона, до речі, це швидко
завважила, і ми з нею більше не цілувалися і не тискалися. Олегові вона підходила найбільше,
отож коли він виходив із чергової своєї любові, а нової ще не мав, тісніше сходився саме з
нею, і вони займалися, як ми казали, «лінивим коханням», тобто зустрічалися, цілувалися й
тискалися, але без взаємних зобов’язань.

Марта була серед них найпростіша, говорила суржиком і найбільше підходила Геннадію,
саме з нею він теж сходився в перервах між яскравішими захопленнями. Юрко пари собі для
«лінивого кохання» не мав, та й до «гарячого» також, – отож коли ми вуличними подружками
поміж собою обмінювалися, тимчасово ходив із котроюсь із дівчат, і це ми робили для того,
щоб він не відчувався поміж нас ображеним; дівчата ж залюбки на це йшли, очевидно, для
різноманітності, та й прийнято таке було в нашій компанії. Отак і трималося наше гармонійне
товариство, хоч більш різних людей, ніж ми, годі було б знайти, і від того всім, здається, було
добре. Але кожен із нас, хлопців, мріяв, що він незабаром знайде свою принцесу, отож і кида-
лися в найдурніші любовні пригоди, але всі вони ставали скороминущими і згоряли, як солома,
а ми в них.

Горбунку Зою я побачив досить швидко по тому, як вона переїхала на нашу вулицю, –
саме тоді хворів на сплін. Тобто відчував меланхолійну неприкаяність, зранку в мені починала
грати печальна музика, чомусь почав прокидатись о сьомій годині ранку; гуло тіло, трава біля
річки покривалася блискотливою росою, що стріляла в очі золотими і срібними спалахами;
ішов через кладку, переходив на острів у міжріччі, де сиділи рибалки, і блукав там: велике
негаряче сонце стояло на сході й лило на мене потужне світло, в якому я потопав, ніби в жовтій
купелі, а потім, коли приходив додому, апетиту в мене не було, і мати на мене сварилася, а
музика в мені не вгавала і починала переростати із сумної у трагічну. Я лягав на ліжко, вми-
кав програвана і слухав Моцарта, Сен-Санса, часом Бетговена чи хори Леонтовича, і в мені
народжувалося щось на межі між силою та знесиллям, бажанням стрибати вище голови і ще
більшим бажанням узагалі не рухатися.

Саме в такий момент я й побачив горбунку Зою. Наш дім стоїть вікнами на вулицю, вхід
до нас – із двору, за яким сад із альтанкою, отож я маю змогу підійти до вікна і дивитися,
хто нею проходить, а коли проходить дівчина, то до вікна підскакую обов’язково, – це в мене
стало звичкою. Отже, я побачив Зою і миттю опинився біля шиб. Дівчина невисока, але з
міцними, стрункими, бездоганними ногами, одягнута в простеньку спідничку і чорний піджак.
Була вона й справді горбата, але не так щоб дуже – горб був біля шиї, близько до правого плеча.
Дівчина ніби відчула мій погляд, бо миттю повернула голову, і я завмер уражено: обличчя в
неї виявилося воістину прекрасне. Тонке, ніжне, якесь осяйне, з великими очима, з класичним
невеличким носиком, з у міру повними губами. Зоя зирнула на моє вікно, хоч і не могла мене
бачити, хіба якусь тінь, і мене облило темним різким вогнем. Це тривало тільки мить, але
я отетерів. Стояв, мов бевзь, і дивився, як вона йде. А йшла особливо: гінко, сміливо, при
цьому вся постать її виточувала якусь енергію – не було в ній скованості, а якась виклична
виказність, ніби спеціально виставлялася: дивіться, мовляв, я отака! Признатися, сам я людина
не вельми енергійна, через що люди енергійні мене завжди вабили і викликали трохи заздрісне
захоплення – мимоволі згадалися Геннадієві слова: «Дєвка, я вам скажу – клас! Красівшої
не бачив! Тіки шо з горбом!» – і почув виразно Геннадієве іржання, навіть його кінські зуби
побачив. «Маєш рацію, Генко, – подумав я. – Дєвка – клас, хоч і не без ущербу!»

Приблизно те саме враження справила вона на Юрка.
–  Дивовижа. – сказав він. – Це ж треба, щоб так з’єдналася краса і потворність.

1 Тоді в неї з рота починала сипатися у швидкому темпі нудна полова, та й говорила вона такою ж мовою, як Олег.
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–  Троянда й колючки, – додав я.
–  А от меня ущербность не восхіщаєт! – сказав Олег і припалив сигарету. Випустив дим

і вдав, що обличчя в нього холодне і непроникне. Всі ми чудово бачили, що він бреше, бо коли
брехав, то бажав, щоб обличчя в нього ставало холодним і непроникним.

– Да, коли б не горб, – показав кінські зуби Геннадій, – я б її з удовольствієм трахнув!
–  А з горбом не хатіш? – скривив губи Олег. – Без удовольствія!
Ми, як завжди, засміялися, а найголосніше Генка Коняка, могутньо покриваючи іржан-

ням наші масні хихоньки.
–  Це ще треба подумать і звесіть, – сказав він.
Ми сиділи в Юрка, бо найчастіше збиралися таки в нього –  мав власну кімнату, та й

батьки були не проти. Я теж мав власну кімнату, але мати моя не переносила, коли друзяки
збиралися в мене, при тому самі хлопці, не кажу вже – разом із дівчатами, й дулася.

–  Якісь у тебе дивні друзі, – казала вона мені. – Ще Юрко –  куди не йшло, але ті два
– що ти з ними можеш мати спільного?

Можливо, мала рацію: ні Олег, ні Геннадій тим більше, розумом та й манерами похвали-
тися не могли, були це простуваті хлопці, тобто були ми дорогами різними2, але так уже скла-
лось, я не вельми з того журився, та й усі ми, – молодість поблажлива; нас, зрештою, з’єдну-
вала в компанію не спільність інтересів, а спільність вікова, тобто насущна потреба в молодому
товаристві, а що інтереси в того товариства юнацькі, то це нас задовольняло.

Перед цим у мене трапилася не так любов, як катавасія. Саме тоді модні стали диско-
теки. На одну із них я потрапив разом із гуртом своїх однокурсників. Одбувалося те дійство
в підвальчику, де стояли столики з коктейлями, тістечками та бутербродами. Грала світлова
музика, тобто мелодія супроводжувалася різнобарвною мигачкою. Нам показували щось на
зразок дійства, яке мало бути смішне, натомість виявилося дурне й примітивне, верхом якого
стало те, що якийсь прищавий молодик ударяв другого ножем і з нього лилася кров – якось
вони те штучно чинили. Ясна річ, були і танцюльки, бо для них дискотеки і влаштовувалися,
також із мигалкою. Ми стрибали як чорти, а найбільше викаблучувалася одна дівчина. Саме
її надзвичайна рухливість та невтомність мене й привабила: я до неї почав підбивати клинці,
зрештою, ми вискочили в ніч і запоєм, безтямно цілувалися. Дівчина спрагло горнулася до
мене і готова була, здається, віддатися тут-таки, на брудному дворі, на вечірній, кажучи пое-
тично, росі, але я з такими речами був обережний, щоб не влипнути, як говорила моя мати,
«в історію». Відтоді дівчина не давала мені спокою, підстерігала мене біля інституту, писала
жагливі листи, і я вже не знав, як від неї відпекатися. Зрештою вчинила мені на вулиці при-
людний скандал, і я тікав од неї, як пес, котрий нашкодив. У підсумку вона мене зненавиділа,
і коли ми випадково здибалися3, то обличчя її спотворювалося, і вона плювала мені вслід чи в
мій бік. Ні, дівчина аж із таким темпераментом мені не підходила, ба більше, ще переказувала
через дівчат: коли я до неї не повернуся, то вона мене отруїть або ж розіб’є мені голову – о,
воістину, мене вабили сильні особистості, але не до такої міри. Врятувало мене те, що відшу-
кався інший любитель сильних вражень, і дівчина перенесла весь шал на нього, цілком про
мене забувши, – міг полегшено зітхнути.

І ось тепер, коли ми говорили про горбунку Зою, щось мені застережно зойкнуло в душі:
увіч здалося, що вона має щось спільного із тією Клавою, так звали моє дискотекове тимчасове
захоплення. «Будь обережний!» – сказав я сам собі.

Куди простіше з Оксаною, з моїм «лінивим коханням» до неї. Вона була чудова тим,
що сама говорила небагато, а вміла, як я казав, вислухати іншого, ба більше, навідними запи-

2 Як прочитав я в творі свого земляка, якому, до речі, й переиовів оцю історію, через що й записує він її не від свого,
а від мого «я».

3 Вчилась ж бо в нашому інституті.
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таннями, часто, признаюся, вельми наївними, бо розвитку була навзагал невисокого, не лише
вміла підтримувати розмову, а ніби її спонукала. Отже, в Оксані я знайшов об’єкт, перед яким
міг виговоритися. Через це ми блукали годинами по околичних завулках, по приріччю, ост-
рові, ходили до скель: Чотирьох братів чи Голови Чацького; коли ми зупинялися, я пробував її
цілувати, але вміла якось вправно мене розхолоджувати, бо коли запалювався, вона з обіймів
не виривалася, але обличчя відвертала і казала прозаїчно:

–  Цілуються і обнімаються, коли люблять! – річ у тім, що я їй цього жодного разу не
казав.

Миттю приходив до тями, випускав її з обіймів, і ми знову мирно гуляли, а язик мій
молов, а вона мовчазно йшла обіч, і тільки вряди-годи ставила запитання чи з чогось наївно
чудувалася – одне слово, позитивно і підбадьорливо реагувала на мої теревені. Інколи, правда,
ставала поступливіша – тоді ми без особливої пристрасті цілувалися, – дозволяла мені мнути
собі груди, але нижче рішуче не допускала. А коли ми після того прощалися, проказувала ніби
байдужне:

–  Ти сьогодні був трохи сміливіший!
І мене трохи чорти не брали за оцю її спокійну розсудливість. Із появою ж горбунки Зої

на нашій вулиці зі мною почали творитися досить дивні речі. Ми у своєму хлоп’ячому товари-
стві дійшли цілком одностайної думки, яку примітивно висловив Геннадій: «Коли б не отой
горб…», і так далі, і це зрозуміло: нам, цілком нормальним фізіологічне хлопцям, була непри-
пустима думка мати до тієї калічки сексуальний потяг, яка б не була вона красуня. На цьому
можна було би заспокоїтися, але справа, як виявилося, була складніша: горбунка Зоя почала
чомусь приходити в мої сни, правда, у зміненому вигляді, тобто без отієї прикрої фізіологіч-
ної вади, струнка і прегарна, і це почало повторюватися з дивною методичністю. Інколи вона
входила в двері моєї кімнати (звісно, у сні), де я сидів чи лежав, інколи проникала через стіну
чи влазила у вікно, і її обличчя, коли дивилася на мене, дивно осявалося: я дивився на нього і
не міг надивитися, при цьому тіло моє сковувала нерухомість, особливо, коли починався сеанс
стриптизу, що також відбувалося неодмінно. Скидала спершу піджака і Граційно прокручува-
лася, ніби була на сцені, тоді розстібала блузку, повільно звільнялася від неї, так само чинила
і зі спідничкою, знову прокручувалася, а тоді ритмічно звільнялася і від решти одежі, аж доки
не поставала переді мною, напівзавмерлим, у всій красі розкішного, бездоганно збудованого
тіла. Я відчував, що на мене починає накочуватися хвиля пітьми, хоч тіло її сяяло мов срібне
чи золотисте, воно наближалося разом із отією пітьмою, і я аж починав хапати ротом повітря,
якого мені катастрофічне бракувало. Тоді чув її сміх, якийсь гострий, рипучий і неприємний,
і її рука простягалася до мене, дивно видовжуючись, і починала обмацувати мені тіло, і я про-
кидався злякано, чуючи, як голосно тахкоче в мене серце. Інколи наближалося саме її обличчя,
прекрасне, як у богині, зі сліпучими магнетичними очима, і її вуста починали жагливо мене
цілувати, а часом те обличчя починало здвоюватися: одне її власне, а друге – Клавине, і знову
страх мене проймав, водночас і якась неземна осолода.

Ці сни, вочевидь, були результатом того, що в мене – канікули, я сиджу без діла, а Зоя,
здається, також була без діла, а ще й узяла звичку регулярно дефілювати попри моє вікно, і я
неодмінно до того вікна підскакував, а вона ніби те знала і неодмінно повертала в мій бік пре-
гарне, таємниче, ояснене обличчя, і, ніби окропом, обдавала поглядом темних чудових очей,
а тоді спокійнісінько ішла далі, поблискуючи витонченими у своїй бездоганній формі ногами
і зовсім не нітячись зі своєї вади. І я потрапляв у якесь незбагненне очарування, забуваючи
цілком про її ущербність, а потім те обличчя пливло переді мною, до речі, зовсім не було воно
схоже на Клавине, бо Клаву гарною не назвеш, скоріше навпаки, Клавою я ніколи не зачарову-
вався, а тільки звабився її енергійною наступальністю, що хлопцеві може бути приємно тільки
короткочасно, а згодом і спротив викликає. Тут же все було інакше, але й тут я не міг позбу-
тися дисгармонійного розламу: красиве й потворне побіч, як сказав Юрко, вабило мене і від-
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штовхувало, при тому очаровувавсь я тільки гарним, відчуття ж потворного відганяло мене від
вікна вглиб кімнати, де стояв на ослінці програвач і де крутилася платівка з чудовою моцар-
тівською музикою, легкою і ясною, як найпрекрасніший ранок, у якому є тільки краса і нічого
потворного.

Кілька слів про Юрка. Коли розповів я йому про свої сни, він раптом почервонів. Це
була виняткова річ, щоб Юрко почервонів, і я відразу зметикував, чому.

–  Що, Юрчику, – спитав лагідно, а трохи і єхидно, – і до тебе приходить?
–  Іди к чорту! – мовив Юрко.
–  Та це просто цікаво, – проказав, а власне вигукнув я, мов півник. – Розкажи!
Розповів не відразу. Посидів набурмосений, а тоді признався. Але приходить вона в його

сни інакше, сказав. Приходить у його сни, сказав, гріховно. І простіше. Тобто кидається до
нього в ліжко, і вони починають таке вичворяти – не розкажеш. Але він ніколи з нею не кінчає,
бо в певний момент вона розчиняється в руках, як димова, і зникає.

–  Це так дивно, – завершив Юрко, і вже не був червоний, а радше блідий.
Тоді я відчув у себе інтерес слідчого.
–  Але реальну ти її вдень бачиш?
–  Звичайно, – сказав Юрко. – Лазить без кінця перед моїми вікнами.
–  І дивиться у твій бік?
– Ну да, – мовив Юрко. – Ще й як!
–  А в Геннадія і Олега так само? – спитав я.
–  Це мені невідомо.
–  Нічого не казали?
Юрко смикнув плечима.
–  Я їм теж нічого не казав.
Я вже говорив, що в нас прийнято оповідати один одному любасні історії і сни, саме такі

розмови нас найбільше і єднали. За цей час, відколи все почалося, ми разом не сходилися, але
поодинці здибувалися, входили в балачки, але про горбунку Зою і в мене з ними розмови не
виникало.

–  Це все дуже цікаво! – наголосив я. – Нам треба зустрітися…
І ми зустрілися. Геннадій висловився, як завжди, просто й лапідарно:
– Да, вона відьма! Ма’ать, і хвостяра є. І вопще вона вночі літа.
–  Як так літа? – спитали ми з Юрком в один голос.
–  Ну, так, як усі відьми. Через комина, на вінику.
–  Може, на мітлі? – поправив я.
–   Не, на вінику, – сказав Геннадій і заіржав по-конячому. Ми розсміялися також, за

винятком Олега, той залишався серйозний і відсторонений.
–  А до тебе в сни вона приходить? – спитав я Геннадія.
–  Конєшно, – мовив Геннадій. – І я її трахаю.
–  Ну, а в тебе? – спитав я Олега.
Той спокійно витяг пачку сигарет, взяв одну, всунув до рота і чиркнув сірником. Випу-

стив хмарку диму і забажав, щоб його обличчя стало холодне й непроникне.
–  Я не такой ізвращенєц, как ви, – сказав зарозуміло. – Ущербность міня не восхіщаєт.
Отже, Олег брехав. Даю голову на відсіч, що й до нього приходила уві сні горбунка Зоя

– це було написано на його роблено холодному й непроникному лиці.
–  А під твоїми вікнами вона ходить? – спитав я тоном слідчого.
–  Канєшно, – сказав Олег. – Но чіхать я на нійо хотєл! І вопще, што ето ь нас за дурацкій

разговор?
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Але розмова в нас не була «дурацька». Випадало, що ми всі якось дивно потрапили на
гачки горбунки Зої, усіх вона знепокоїла, і всі ми борсались у якійсь сітці, сплетеній із обри-
дження та захоплення.

–  Та шо там казать, – як завжди просто підсумував Геннадій. – Чарує, зараза!
–  Що значить чарує? – наївно спитав Юрко.
–  Ну, це коли не хочеш, а тягне, – сказав Геннадій і заіржав.
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ІІ

 
Сходин, ігор у шахи та карти, балачок було замало, щоб підтримувати нашу компанію,

були ми народ різноякий, тож часом влаштовували гулянки, інколи офіційно, коли святкували
чийсь день народження – тоді збирались у винуватця події, а часом виїжджали з магнітофоном,
дівчатами і пляшками на природу, використовуючи для цього Геннадієву вантажівку, але й тут
була незручність: за кермом Геннадій пити боявся, щоб не потрапити, як він казав, «у тюрму»,
а коли хтось п’є, а хтось ні, то й веселощів добрих не буває. Зрештою, ми жили на околиці,
притиснутій до річки, досить перебрести її чи пострибати греблею біля колишньої водокачки, і
ми опинялися на безлюдді, а видряпавшись на гору, в полі, можна було знайти захищене місце
і віддатися вільно гульні. Але й тут була своя незручність, бо дівчат було троє, а нас – четверо.
Без дівчини ніби залишився Юрко, до речі, найскромніший серед нас і єдиний досі незайма-
нець, бо всі інші з компанії вже пройшли це перше коло пекла, як висловлювавсь я, а з дівчат
утримувала цноту тільки Оксана; Марта з Лєною цей бородатий закон давно порушили. Юрко,
правда, часом з котроюсь із них гуляв – це ми влаштовували, щоб не відчував себе обділеним
і відокремленим од компанії, але не взяв навіть Марти, через яку всі ми троє перейшли, бо
вона з того проблем не робила. Лєна ж найбільше тяглася до Олега і, здається, його бажала
скрутити, тобто з «лінивої любові» переключити на чинну, активну, через що йому тільки й
віддалася, але Олег так просто не здавався, заявляючи з холодною непроникністю:

–  А для чіво мене нада одна, када можна папробовать много. Молодость нада прожить.
Отже, ми вирішили організувати гулянку, а коли зійшлися з дівчатами, щоб обговорити

це, Марта сказала:
–  А що, коли візьмемо з собою горбунку Зою? Вона хоче в нашу компанію. Юрка, ти

согласний?
–  А чому я? – обурився Юрко.
–  Ну, сам знаїш, нас трох, а вас чотирох, – сказала, не моргнувши Марта.
Пропозиція нас заскочила. Виявляється, горбунка Зоя вже знала про нашу компанію,

познайомилася з усіма трьома дівчатами, і через них почала до нас втиратися; принаймні дів-
чата наші в один голос сказали, що вона непогана і що вони її в компанію взяти згодні. Чому
вони стали такі однодушні, зрозуміло: кожна вже серед нас намітила собі партнера, як саме, я
вже сказав, отже, перекидатися від одного до другого, як це було в нас прийнято, вже не так
і хотіли.

–  Я – за! – сказав Геннадій Коняка і заіржав. – Не женитися ж тобі, Юрка, з нею?
–  Мне ето до лампочки, – озвався Олег. – Как хотітє!
Отже, він погоджувався також. Я ж відчув глухе хвилювання, якого до ладу не збагнув,

бо чого мені хвилюватися, коли і дівчина в мене для гулянки є – Оксана, та й Юркові горбунка
призначалася, принаймні цього разу. Але я знав закони нашого товариства: ми хоча й кріпи-
лися біля котроїсь дівчини, але для різноманітності дівчатами не раз мінялися, принаймні я
перекидався залюбки від Оксани до Марти, і то з резону простого – Марта була доступна, а з
Леною, як казав, лишень раз пофлір- тував – без погодженості. Отже, згодом мав би ввійти у
якісь стосунки із горбункою Зоєю, ах, це було якось… небезпечно чи що? У глибині душі вже
зараз я сумнівався, що з Зоєю можлива «лінива любов» – надто вона всіх нас переколошма-
тила. А ще я подумав, що Зоя, можливо, провівши перший акт чарування, як висловився Ген-
надій, і, по-моєму, небезпідставно, переходила до акту другого, тобто вправно знайшла через
наших дівчат лазівку до компанії і настійливо хоче до неї втиснутися – чого ж вона відтак
хоче? Саме ця її, як на мене, цілеспрямована настирливість і насторожувала найбільше.

–  То що ти? – спитала Марта.
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–  Хай Юрко вирішує, – ухильно відповів я, намагаючись через невеличку хитрість вря-
туватися. – Для нього ж вона призначається.

–  А я не хочу! – мовив гостро Юрко, все ще червоний як иіон. – Хай мені буде Оксана,
а Зоя – йому!

І він ткнув у мене пальцем, як ножем.
–   А ти мене спитав, чи я хочу? – обурилася раптом Оксана, чим здивувала мене, і я

подумав: чи не хоче і вона перейти зі мною від «лінивого кохання» до активного?..
–  А хіба ні? – здивувався Юрко; раніше Оксана з'ним залюбки гуляла, і, по-моєму, зна-

ходила більше спільної мови, як зі мною.
–  Ні! – різко відповіла Оксана.
Юрко неймовірно знітився, аж очі опустив. І я збагнув: треба втрутитися, інакше ми

розсваримося. Загалом, моє становище в компанії особливе, я був неоголошеним лідером, і це
всі мовчки визнавали. Тому я заплескав у долоні, обірвав розмови і сказав:

–  Стоп! Стоп! Подаю свій голос: я за! А кому вона дістанеться, кинемо жеребка. Хто
не згоден?

Усі полегшено зітхнули. Окрім того, цікаво стало: кому ж горбунка Зоя дістанеться?
Папірці виготовила Лена, бо дівчата, звісно, участі в жеребкуванні не брали.

–  Наша філософія, шановні, – трохи бундючне проголосив я, – фаталізм. Отже, корімося
долі, котра знає ліпше, як нас спарувати.

–  Зануда! – прошепотіла Лєна.
–  А що воно таке – що сказав? – спитала Марта.
–  Фаталізм? – перепитав я. – Ну, те, що підлягає вироку долі.
Оксана, як звичайно, промовчала, однак я помітив, що вона почала хвилюватися. Це

знову мене здивувало: а що це з тобою, Оксанко?
Сміливо взяв згорнутого в дудочку папірця.
–  Оксана! – прочитав голосно. Оксана почервоніла, а всі радісно заґелґотали.
–  Тепер Олег, – наказав я. – Твоя черга.
–  Ні, я хочу! – смикнувся Юрко. – Ато розберете дівчат, а мені знову підкинете горбунку.
–  Тоді за алфавітом, – сказав я. – Моє на «А», то я перший. Геннадій!
Геннадій вибрав Лєну. Та скривилася, але згодилася. Олег вибрав Марту. Він зробив

вигляд, ніби скривився, але обоє залишилися задоволені, до речі, Олег Марті подобався, хоч
за негласним розподілом вона належала таки Геннадієві.

–  Це нечесно! – сказав Юрко. – Перший мав тягти я!
–  Все чесно, Юрку, – мовив я. – Згоджуйся, інакше гулянка відміняється.
–  Гаразд! – згодився Юрко. – Але все одно, це нечесно.
–  Чесно! – гаркнули ми на всі горлянки, аж прибігла з кухні злякана Юркова мати: ми

ж бо зібралися в нього.
–  Усе гаразд, мамо! – сказав Юрко, і мати причинила двері.
Отже, час гулянки було визначено на суботу, тобто на завтра; дівчата мали організувати

харчі, а ми – випивку, все як звичайно. Незвичайне було інше: горбунка Зоя таки зуміла впев-
нено і без перепон увійти в нашу компанію. Ми розійшлися, а Юрко пішов провести мене.

–  Не журися, Юрику, – сказав я м’яко товаришеві. – Ну, що тратиш?
–  Чому ти проти мене? – спитав гостро Юрко.
–  Та не був я проти тебе, – мовив я. – Це ж виграшки! Що, боїшся її?
–  Не знаю, – тихо сказав Юрко. – Вона не така, як наші дівчата.
–  Що значить – не така?
–  Не знаю! Бачиш, коли признатися відверто, чомусь мені нудно стає від наших гулянок,

від отого обміну хлопцями та дівчатами… Ти та Оксана ще нічого, а ті… вони ж нам чужі!..
–  Старий стаєш?
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–  Може, й так. А може, й ні! Хочеться чогось серйознішого, а не все хі-хи-ха-ха! Балачки
про бабів, оці ігри, розиграші, гадання. Якесь воно несправжнє…

–  А що справжнє, Юрку? – спитав я. – Ми молоді, отже, намагаємося зробити своє життя
цікавим. Хіба це зле? Бо що нас чекає далі: робота, родина, діти – одне і те ж щодня, чи ж не
нудота? Якесь болото, в яке опускатимешся, поки не ковтне. А тоді – гроб і духовий оркестр, –
я замугикав траурного марша. – Не красота?

–   Хто зна, – задумливо сказав Юрко. – А мені здається, що в житті є щось більше і
цікавіше.

–  Гадаєш, є?
–  Переконаний, – сказав Юрко. – Я тут познайомився з деякими людьми. І вони дали

мені почитати книжки. Але такі книжки, що за них можуть у тюрму запроторити. Хочеш, дам
почитати. Тільки це між нами.

–  Це як революціонери? – спитав я. – Ні, Юрку, цього я не хочу і тобі не раджу. По-перше,
мене зовсім не вабить тюрма. А по-друге, я переконався, що жодна революція не приносила
людству добра, а тільки лихо, кров та руїну. Я хочу жити, Юрку! Дивитися на світ, любити
дівчат, тобто робити життя цікавим. А все інше мене не обходить!

–  Гаразд! – зітхнув Юрко. – Може, маєш рацію. Але колись тобі оце ніби цікаве осто-
чортіє. Що тоді?

–  Ну, ні! – засміявся я легковажно. – І тобі раджу його любити. Поки є дівчата, і сонце,
і сміх, і веселощі – доти людина щаслива.

Ми озирнулися. По вулиці йшло двоє п’яних. Обійнялися й мимрили якусь пісню.
–  Щасливі ті, що володіють, – сказав Юрко. – Як це ти кажеш латиною?
–  ВеаП розісіеігіиз, – сказав я.
Ми розсміялися.
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Отже, ми зустрілися наступного дня, і горбунка Зоя невимушено ввійшла в наше това-

риство. Вона була весела і жартівлива, що рідко трапляється серед дівчат, бо сміхотливі та
жартівливі – це не одне і те ж. Сміхотливі люблять, щоб смішили їх, самі ж не смішать ніколи,
а жартівливі смішать інших.

Ми рушили юрмою, навантажені, як віслюки, їжею, пляшками, магнітофоном, ковдрами,
через острів, із великим сміхом перебралися через каміння, часом зіслизуючи в воду й мок-
нучи, або й обляпуючи зумисне одне одного. Найвправнішою серед нас виявилася Зоя, вона
стрибала з каменя на камень, ніби ціле життя цим і займалась, як пташка, і це було дивно, бо
ми всі виросли на околиці, і цим камінням і справді все життя стрибали, а вона ж була прийда.
Зрештою, наші дівчата зумисне вдавали із себе незграбних і вимагали в нас допомоги – так
було веселіше. Отже, я підтримував Оксану, Геннадій – Лєну, Олег – Марту, а Юрко тут і діла
не мав, бо його пара допомоги не потребувала і в незграбу гратися не бажала.

Потім ми вибралися на гору, знайшли там гарну галявинку, дівчата почали розставляти
на ковдрах наїдки і напої, а я з Олегом возилися біля магнітофона, – щось там заїдало. Генна-
дій лежав, підмостивши під голову руки, заклав до рота травинку і, пожовуючи її, блаженно
дививсь у небо, Юрко проходжувався стежкою – якийсь був трохи не в собі.

Зрештою, їжу й напої розставлено, Геннадій розкупорював пляшки, магнітофона нала-
годжено, й наші молоді шлунки заволали – всі накинулися на напої та їжу, проголошуючи дур-
новерхі тости, жартували, розповідали анекдоти й реготали. Зоя не відставала, нічим із поміж
інших не виділяючись, обличчя її палало і від того здавалося ще чудовішим, я кілька разів
зустрівся з нею поглядом і щоразу мене ніби обпікало, тобто відбувалося те саме, що й уві сні,
– я на мить ніби дерев’янів, а в голові наморочилося. Здається, це саме відчували інші хлопці,
окрім Юрка, який сидів біля Зої, і перезиратися з нею йому було не з руки.

Ми горланили, кричали, дівчата вискітливо сміялися, вискітливо сміялася і Зоя, і тут
вона мала ще одну ваду: сміх її був надмірно голосний і трохи неприємний, вискучий. Зре-
штою, наситили шлунки, якраз настільки, щоб не бути утяженими і щоб не бути п’яними, а
тільки підбадьореними. Олег вмикнув магнітофона, і ми кинулися в танець, викручуючись,
виламуючись, викаблучуючись кожен перед своєю дамою, але з ними не з’єднуючись – такі
були тоді танці. Зоя танцювала розкішно, темпераментно, приблизно десь так, як Клава на дис-
котеці, і я побачив задоволено, що Юрко перестав киснути – ритм та музика захопили і його, і
він крутився довкола горбунки Зої чортеням, а вона виразно напирала на нього, наставляючи
лоно і груди. Отже, все було гаразд: потім ми знову їли й пили і знову бацали, перемішувалися
між собою, а тоді поверталися до своєї пари, і так застали нас сутінки, бо ми вибралися на
гулянку, як звичайно, під кінець дня.

По тому я взяв Оксану за руку, і ми пішли геть від компанії, на цей знак і інші розбилися
попарно, як було кожному призначено, і розбрелися по кущах.

Ми лягли з Оксаною під осокора в густу траву, власне, отак упали на землю і дивились
у небо, яке поступово загасало, але ще було ясне, бо на заході малиново палало, і червонувате
світло розливалося небом, запалюючи в ньому хмари. Я відшукав у траві Оксанину руку і стис
її, дівчина на мій потиск відповіла. Тоді я повернувся на бік і схилився над її й досі розпашілим
лицем – ми почали безпристрасно цілуватися, тобто я шукав її вуста, натрапляв на них, але
Оксана їх прибирала, але вже після поцілунку.

–  Цілуються тоді, коли люблять! – сказала Оксана, коли відірвалася від поцілунку дов-
шого.

–  Перестань! – сказав я, і моя рука сковзнула їй на груди.
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Вона цього разу не боронилася, отож я цілував її, одночасно пестячи перса. Від того
осмілів, і рука моя натрапила їй на лоно, але тут зустрілася з рукою її – це був той випадок, коли
Оксана мої домагання рішуче перепиняла. Але був сьогодні вечір особливіший, я відчув, що
сьогодні її рука опирається не так рішуче, та й не спиняла вона мене голосом, отож опірна сила
досить швидко зламалася, і я відчув її оголене стегно. Але там далі все було міцно перекрите
купальником.

–  Ти що, в купальнику? – спитав розчаровано я, сідаючи.
– Ну да, думала, що купатимемося.
–  Могли б купатися і без купальників, – сказав я.
–  Я так не можу, – серйозно сказала Оксана після паузи. – І взагалі, таке роблять тоді,

коли люблять.
–  Але хто сказав, що я тебе не люблю?
–  Не сказав, що й любиш, – рівно відрізала Оксана.
Мій пал пропав. Зрештою, сьогодні в мене виходила з нею не «лінива любов», а майже

активна, але той чортовий купальник усе зіпсував. Окрім того, вона відверто вимагала в мене
освідчення. Але я того чинити не бажав, щоб бути, зрештою, чесним перед нею, адже вона увіч
непогана і незіпсована дівчина. Принаймні не така, як Марта, яку тільки торкни, й вона лягає.

–  Ще не готовий до цього, – мовив знічено.
–  То й не розпускай рук, – рівно сказала Оксана і сіла. – Пішли походимо.
Я був розчарований, але робити нічого. Ми звелися і пішли. Мій язик молов якісь муд-

роти, а вона слухала і, як завжди, підтримувала розмову короткими, часом цілком наївними
запитаннями. Отже, ми стадію «лінивої любові» й цього разу не перейшли, хоч сьогодні я був
до того готовий. Але сягли у «лінивому коханні» далі – вперше я відчув її лоно, хай через
купальника – досі вона такого мені не дозволяла. Через це рука моя ніби щеміла, а в грудях
не зникало хвилювання.

Зрештою, рушили до місця нашої зупинки, небо вже догасло, але було трохи видно. Всі
виявилися на місці, за винятком Юрка з горбункою Зоєю. Я глянув на своїх товаришів: по них
видно було, що відбулося. Щодо Олега й Марти – й так усе ясно, а Геннадій цвів. Він підморг-
нув мені, Лєна дивилася кудись убік, і її обличчя стало зовсім таке, як буває в Олега: холодне й
непроникне. Ми пожартували щодо Зої та Юрка і почали чекати, запаливши вогнище і доїда-
ючи та допиваючи те, що залишилося. Зрештою, побачили і їх. Зоя йшла попереду по стежці
така, як завжди, із гордо зведеним прекрасним обличчям, а ззаду плуганився якийсь знічений,
знищений і ніби розтерзаний Юрко. На вустах у Зої цвіла таємнича усмішка.

–  Ша, хлопці й дівчата, – шепнув я, миттю збагнувши, що сталося. – 3 Юрка не сміятися!
–   Ясне дєло! – сказав Геннадій, а Лена не стрималася і по- блазенському хихикнула.

Марта залишилася цілком байдужа, а Оксана, коли я на неї зирнув, відвела очі.
–  Бистрєй ідіте! – крикнув Зої та Юрку Олег. – А то ми тут всьо без вас з’єдім!..
Ми поверталися юрбою вже в темряві. Знову весело галакали і жартували – мовчав лише

Юрко. Ішов позаду і ніби вже не належав до нашої компанії.
Перебиратись через каміння у пітьмі було незручно, через це вирішили спуститися нижче

по річці, де був пляж, а отже, й підводного каміння менше, там пороздягатися і перепливти:
дівчата при цьому вручать свою одежу хлопцям для переправи.

–  Я піду через каміння, – сказала незворушно Зоя, до речі, на Юрка вона тепер не звер-
тала жодної уваги.

Ми не перечили, бо чому не хотіла роздягатися – річ ясна. Гукнула нам на прощання
і розчинилась у темряві, хоч і темрява сьогодні не була така густа. Тільки тоді я підійшов до
Юрка і обійняв його за плечі. Від інших ми відстали – галасували попереду.

–  Що, Юрку? – спитав я тепло.
–  Буза вийшла, – мовив пригнічено Юрко. – Сьогодні я згубив невинність.
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–  Мої тобі ґратуляції та співчуття, – мовив я.
–  Мені не до жартів, – сказав, скривившись Юрко. – Так ніби в калюці викачаний. Скажи,

чого цього всі прагнуть, коли опісля так бридко?
–  Перше коло пекла, – сказав я. – І тому це, що втратив невинність… А що, вона легко

піддалася?
–  По-моєму, це піддавсь я, – буркнув Юрко.
–  Як це— ти? – здивувався.
–  А так, – зло проказав Юрко, і я почув у його голосі плач. – Коли тобі цікаво, знай: я

був брутально, брутально зґвалтований. Утяв?
–  Щось не дуже. – мовив я. – Розкажи!
–  Ні! – глухо вичавив Юрко. – Мені того досить. Розказувати – це ще раз те пережити…

А я не можу! – він майже вигукнув останні слова. – Але найгірше, чого боюся… Боюся, що я
її запліднив, не зміг стриматися. Оце мене найбільше жахає.

–  А вона не невинна? – обережно спитав я.
–  Невинна такого не витворятиме! О Господи! – застогнав Юрко і раптом по-дитячому

схлипнув.
Я знав, що він плаче, що густі сльози течуть йому обличчям, тому стис його рамено, і

ми йшли отак обійнявшись.
Юркові співчував, хоч мене й цікавість їла: як все відбувалося? Але розпитувати това-

риша в цій ситуації вже не було можна.
–  Гаразд, Юрку, заспокойся. Зараз будемо перепливати річку, отже, ти – на очах!
–  Тримаюся! – мужньо сказав Юрко і, як дитина, обтер обома руками обличчя. Дівчата

і хлопці вже шумливо роздягалися, до речі, в купальнику виявилася одна тільки Оксана, вона
навіть устигла шепнути мені, що мала рацію, одягши його: Лена з Мартою залишили на собі
тільки найнеобхідніше, і всі троє рвонули у воду. Ми постягували одежу свою й дівочу пасками
і попливли слідом, тримаючи ту одежу у піднятих руках. Юрко плив ззаду, тримаючи одежу
власну.

Оганьбився при цьому тільки Олег, він наскочив на підводного каменя і занурив свою
й Мартину одежу.

На піску, просто біля води, стояла якась постать. Ми думали, що то горбунка Зоя, але то
виявивсь якийсь дядько. Дівчата стали по горло у воді біля берега і надчікували нас. Дядько
повільно побрів через пісок на острів, дівчат добряче налякавши. Але ми про нього швидко
забули. З реготом викручували Мартину й Олегову одежу. Марта сердилася й казала, що ніколи
більше не буде Олеговою дівчиною, а Олег відгризався. Реготали всі, крім Юрка. Зрештою,
коли отямилися, Юрка біля нас не було.

–  Шо случилося? – спитав у мене Геннадій.
–  Сам знаєш! – по-півнячому відповів я. – Юрко втратив невинність.
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